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Your Data ; i ¥: f ; Our Data '
Your Purchase Ord 550003967201 ﬂ:j‘}it . + Proc. No.: 0090439
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your item * %%g ;4 i Expiry Date
10 0991882909 094 T 150 E-DK 3,600 PC
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AISCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X66,8-NZG
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Wirth Industrie Sarvice GmbH & Co, KG - 97980 Bad Margenthelm - T +49 (0)7931 91-0 - F +49 (0)7931 91-4000 - info@wuerth-industrie.com - wyw.wuerth-industrie.com
Address; Drillberg - 57980 Bad Mergentheim - Headquarter in Bad Mergenthein] - County court Ulm HRA 680768
Unlimited partnier; Warlh Industrie Service Verwallungs-GmbH, 74650 Kiinzelsay, county court Stuttgart HRB 560633
Managing Directors: Rainer Btikert, Ralf Gehringer, Martin Jaul, Marcus Otto, Eb.arhard Scheuber
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Mittente

N° partita (VA
Sendar

VAT-ID-No, -
DHL. FREIGHT-WURTH INDUSTRIE SERVILE

. 'a-»:;:;,
via delle industrie 1
I-20060 POZZUDLD MARTESANG (MI)

Data / Date

2E~-FER--20Q20

Indirizzo dal htogo di carica {di ritiro)
Collection address

Ordine di trasporto
Order code

MIL-DF-0C1l4304

Condizioni di trasporto/elivery terms

Indirizzo terminale
Terminal address

Note

/ drance dom. france fabbrica
Destinataro N partita IVA frea domicte. L] exw DHL GLOBAL FORWARDING (f
Consil VAJ-ID-No. sdoganat sdoganate
onsignee o I“:] de"aﬁr:g 4 D ﬂ:aea&%ﬂ“a POZZUDLO MARTESOANA (MILAN
[Jéeiogei - [Jdarenpeat Vi DELLE INDUSTRIE, 1
:“:‘Pa‘“ j*j“"“’ I-=0060 POZZUOLD MARTESA
- Ir. dog. pag. 1r.dog. nor: pag. . N
MAGNA ITALIA Ml L 7| Tels+39 02 95258200
e Fax:+32 02 93252 BOL
via dei ciclamini 4
I-7006 MODUGND DDLU
Assicurazione complementare Numera di dossier
T e —— Additional transport insurance | Tenminal referenga - ”
ndirizzo di consegna del "
Riferimenti del cliente
Valuta Vafore da assicurare | Customer’s reference
Cumrency Value for insurance
Bl BET B e WA T
Termina di arriva HNumero telefonico !
Destination terminal Contact tel,
; BARI + 39 / 80 5315811
Marche e nymeri 1 Quantita Imballaggio | Descrizione delfa mezce Teriffa deganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and nirmbers : By Quantity Packing Descripticn of Packing Custom's taniff number | Gross weight in kg Value {with currency)
7| PAL | VARRIO 1552, 0O
Pasp tassabile in k Totale peso lorda in kE
FREE {)DM’ DUTY UN[::Q II}, TAX UNEAID Payable weight in kg Total gross weight in kg
[Hin. X (a1 104 tmX om = 3: 4{:)1%3 LM E:n HD q':] E’Ecjr ’CH. 1592- O
Richiaste particalari / Special consignments
Istruziond particolari / Special instructions Allegati " Enclosures
Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT NI ;—‘ = [nfard e’:‘i 'Edéﬁﬁn' a1
Collection at sender Delive?y fo consignee According 1o CMR, transpor: damages have to be poted on[[l}}uuf?'s]pﬁrf lJ‘l"dE{Ij (!’0[3) " ?Stg%ﬁ'é“ndrgilg?fatﬁr_e %?e%d?rj ¢

Data / Date Data / Date

ivery

{remains with censignee at delivery)

Del

Craric f Time Orario / Time

upon delivery af the consignment. Damages not visible extanizily shaild Be-jotifiedin
p ry I %mgggmﬁmw,

writing to the respensihle EUROCONNECT terminal within

[Ea)

1c- 70026 Modugno (BA)

/i ﬁ’EB 207

Fitma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario

Nome di chi firma in stampatello

Consignee's signatura Consignee’s name in block letters "Ric:‘;: C‘ O ;‘]3“3(\{ -_'1
v
L e 8 g Pl e I
V2FNiZE SU QEx guatiiite

Tutte le spedizioni EUROCONNE?::I' sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
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EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



